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Note Verbale No.: {$35/2025

The Ministry for Foreign Affairs and Tourism of the Republic of Malta presents it compliments to
the Embassy of the People's Republic of China in the Republic of Malta and in terms of the
Agreement between the European Union and the People’s Republic of China en the short-stay
visa waivér for holders of diplomatic passports, has the honour to propose to amend the
Agreement between The GOVEI'hmE_I-lt of Malta and The Government of The Peaple's Republic of

China on Mutual Visa Exemption for Holders of Diplomatic and Service Passports {Hereinafter

referred to as “the Agreement”) signed on 18 December, 2007 as follows:

Paragraph 1.of Article 1 shall be replaced by the following: “Citizens. of either Contracting Party
holding validl diplomatic or service passports shall be exempt from visa requirements for entry
into, exit from or transit through the territory of the other Contracting Party for a period not
exceeding ninéty {90) days within one hundred and eighty (180} calendar days from the date of

first.eniry. The aforementionad citizens of gither Contracting Party (except those mentioned in

Paragraph 2 of Article 1), who intend to sty longer than ninety {(90) days in the temtory of the
other Contracting Party, shall apply for a visa.”

Paragraph 2 of Article 1 shall be'replaced_by the following: “Membeys of diplomatic or consular
posts holding valid diplomatic or service passports of either Contracting Party, as well as their
accompanying family members holding valid diplomatic or service passports, shall not be
required to obtain a visa to enter }nto, exit from, transit through or stay in the territory of the
other Contracting Party for the duration of their accreditation, provided residence procedures
are gone through within thirty (30) days from the date of entry.”

If the Embassy of the People's Republic of China in the Republic of Malta confirms the
dforeimentioned propasal by a Note Verbale, this note, together with the note in reply from the
Embassy of the People's Republic of China in the Republic of Malta, shall constitute an amendment
to the Agreement'and-talc.e effect in accordance with Article IX and Article XI of thie Agreement.
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The Ministry for Foreign Affairs' and Tourism of the Republic of Malta dvails itself of this
opportunity to renew to the Embassy-of the People’s Republic of China in the Republic of Malta

the assurances of its highest consideration.

Valletts, |4 fuib 2025

Embassy of the People’s Republic of China

ST JULIAN’S, MALTA
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(Translation)

CM 055/2025

The Embassy of the Peopls’s Republic of China in the Republic of Malia
prasenis its compliments to the Ministry for Fereign Affairs and Tourlsm of the
Republic of Malta.and has the houor to refer to the Note Verbale of the Ministry
for Foreign Affairs and Tourism of the Repiblic of Malta which reads as

follows:

“The Ministry for Foreign Affairs and Tourism of the Republie of Malia
presents its complimients to the Embassy of the People’s Republit of China in
the Republic of Malta and in terms of the Agreement between the Buropean
Union and the People’s Republic of Chma on the shori-stay visa waiver for
holders of diplomatic passports, has the honor 1o propose to amend the

Agrement between the Government of Malta and. the Govermnment of the

People’s Republic of Chine on Mumal Visa Exemption for Holders of

Diplomatic and Service Passports (Hersinafter referred to as ‘the Agreement )

signed on 18 December, 2007 as follow:

Paragraph 1 of Asticle | shail be replaced by the following: ‘Citizens of either

O 31717
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Centracting Party holding valid diplomatic or service ‘passports shall be exempt
from visa requirements for entry info, exit from or transit throtigh the territory
of the other Contracting Party for g period not exceeding ninety (90} days
within one hundred and eighty (180) calendar days from the date of first entry.
The aforementi{med citizens of either Contracting Party (except thlose who
mentioned in. Paragraph 2 of Article [), who intend to stay longer than ninety
(50) days in the territory of the other Contraciing Party, shall apply for a visa.’

Paragraph 2 of Article 1 shell be ieplaced by the following: *‘Members of
diplomatic .or consulat posis holding valid diplomatic or servicé passports of
either Confracting Party, as-well as thair accompanying family members holding
valid diplomatic or service passpotis, shall niot be reguired to obtzin a visa for
entry into, exii:. from, iransit ‘-;hmug_ﬁ or sty in the territory of the other
Coﬁt‘action Paity for the duration of their accreditation, provided residence

procedures are gone through within thirty (30) days fiom the date of entry.”

If the Embassy éf the People’s Republic of China in the Republic of Malta
confirms the aforementioned proposal -by a oz Verbale, this note, fogether
with the Rote i reply from the Embassy of the Peaple’s Republic of China in
ilie Repuiblic of Malta, shifl constitine an amendment to the Agreement and take

efféct in accordance with Asticle 1X and Articke X1 ofthe Agreement,

The Ministry for Foreiph Affairs and Touslsm of the Republic of Malfa avails
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itself of this opportunity to renew to the Embassy of the People’s Republic of

China in the Republic of Malta the assurancss of its highest consideration.”

The Embassy of the People’s Republic of China in the Republic of Malta has

the honor to confirm the above content,

The Embassy of the People’s Republic of China inthe Republic of Malia avails
«. . iself of s-his opportunity to remew to the Ministry for Ferdign Affairs and

Tourismt of the Republic of Malts the assurances of its highest consideration.

Embassy of the People’s Repk :,‘1a Republic of Malia

zﬁ'? ‘3 2
Valietta, 1% September , 2425 ?F-r,m. &E ) :
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